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OCOBJIMBOCTI MEPEKJIAZY KAJTAMBYPIB
Y XYJI0’)KHBOMY TEKCTI AJI51 JITEN

Y cmammi eusnaueno cneyughixy rxanambypis iz noeasidy nepexiaoy,
HaseoeHo cmpamezii nepesupadceHHs Kaiamoypie ma eudileno Kpumepii ix
AKICHO20 8I0OMBOPEHHA y MeKCmax OUmA40i XyOOXCHvOi nimepamypu i
PO32NAHYMO  0COOIUBOCHI  8IOMBOPEHHA YUX JNEKCUYHUX OOUHUYL 8
VKPAIHCbKOMOBHOMY nepekiadi Hosux npuzod Binui-Ilyxa «Ilosepnenns y
Cmonimuiti  Jlicy aemopcmsa []. bBeneouxmyca Ha gonemuunomy,
JIEKCUYHOMY Ma Ppazeono2iyHOMy PIGHAX.

Kniouogi cnoga: nepexnao, Oumaua Jnimepamypa, 2pa  clis,
NepesUPadiCeHHs: Kanamoypis, ooHemuuni Karamoypu, 1eKCUdHi Karamoypu,
@paszeonozciuni kanamoypu.

Jutsua mitepaTypa € BaXKIUBUAM €IIEMEHTOM JIITepaTypPHOTO IPoIecy
— BaroMoro HaJa0aHHs KyJbTYpH JIOJCTBA. Peanizamis il BUCOKOT Micii —
BU3HAYUTH T€, SKUMU JOPOCIMMHU CTaHYTh CBHOTOJHINIHI MdiTH —
3aJ€KUTh BiJ TOTrO, HACKIIBKM  IIOBHO pEATi3yIOThCS i OCHOBHI
(GyHKIT: TpUBEepHYTH ¥ 3aXONWTH yBary ajpecara; JIOMOMOITH
OBOJIOAITH ()OHETUYHUMHU HABUYKAMH Ta HABUYKAMHM YHUTaHHS abo
BIIOCKOHAJIUTH iX; PO3BUBATH (PAHTA31k0 Ta JIOTIYHICTH MUCJICHHS IOHOTO
yuTaya [6, ¢. 188—189].

KanamOyp € ogHuM i3 3ac00iB, KUK TOMOMArae MmoJOHUTH yBary Ta
ysBy umTada. Hembamicte mig wac ix mepekiaagzy MoOXe 3pOOHTH
SICKpaBUH, caMOOYTHIA TBIp HYIHUM 1 HEIlIKaBUM, a MAHCTEpHICTh Ta
BHHAXI1JIMBICTh — HEOJAMIHHI SKOCTI MepeKIiaaaya, o Mpamkoe y MaphHi
JUTSYOi JTiTepaTypu — JOMOMOXYTh IUTHHI TOJIOOUTH JpyKOBaHE
CJIOBO Ta 3pOOHMTH KHUTY ii BIpHMM CYIYTHHKOM i ITIOPAJAHUKOM HAaBiTh y
JIOPOCITIOMY YKHTTI.

Iepexnan auTs4oi JiTepaTypu AOCIIIXKYBAIM Taki BITUM3HSHI Ta
3apyOixui HaykoBmi, sk JI. Kusk-PenpkoBuu, E.Orap, O. [lamyma,
O. Pe0Opi#i, P. Oiirrinen, E.O’CamriBan, 3. Illepit. E. O’CamniBan
po3pobuia Mojens KOMYHIKalii A nepekiaagHol AUTAYOIl JiTepaTypu
Ta BCTAHOBMJIA, Y SIKMX acIleKTaX MPUCYTHICTH MepeKianaya Moxe OyTH
nmomiTHOIO y TekcTi. C. BonbiTeitH npooBkuiia BUBYCHHS MpoOiIeM
ajganaruii, skum saiimanucs 3. [lesir ta . Kninr6epr.

Kamambypn y mnepexmani susuamu O. bimoyc, B. Bunorpanos,
C. Bnaxos, C. ®nopin, II. AMOposiani, /I. Jlemabacrita. OpnHak,
HE3BXKAIOYM Ha ICHYBaHHS PEKOMEHJAIN MO0 X MEePEBUPAKEHHS Ta
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JOCTIDKEHb BIATBOPEHHS KanamOypiB y KIIOYOBHX TBOpax CBITOBOI
JiTepaTypH, SK-oT «Aumica B JluBokpai» [8] um Tparemisx Illekcmipa
[10], y cydacHOMY IepeKIiaflo3HaBCTBI Opakye HAyKOBUX PO3POOOK, 110
CTOCYIOTBCS CIeNU(IKA TepeKiIaay KaiaMOypiB y TBopax JJs JiTeH.
Kpim Toro, HeMae po3MeKyBaHHS IIOHSThH «KaIaMOyp» Ta «rpa CIIiB».

TakuM 4HHOM, gKkmyanbHicmb HAIOT POOOTH MOACHIOETHCS THM, IO
y Cy4acHOMY II€peKJIaJ03HABCTBI Iie IepIra crpoda 30CepeauTHCs Ha
OKpEMOMY, Iy’Ke BXKIIMBOMY ACIEKTI MEPEKIANy AUTSIIOL JITEpaTypH, a
caMe MepPeBHPAKEHHI OIUHHMIb, SIKi CIYTYIOTh Ul 3aXOIUICHHS Ta
yTPUMaHHs yBarv 4WTadya Ta Ui MPHUIICIUICHHS IM CMaKy 10 YATaHHS.
KpiM TOrO, TeMa mepekiany TBOPIB JiTepaTypu i JiTeH akTyalbHa
3aBXIU 3 OISy Ha 1X BAXKIUBICTH SK MEJAroridHOrO IHCTPYMEHTA.
Tum Oinple, M0 HOBI AWTAYI KHUXKKH, 30KpeMa TMepeKIajHi, M0
Oe3repepBHO 3 SABIIIOTECS Yy TPOJAXy, € IS HAIIOro CYCIUIBCTBA
BaroMo0 KyJbTYPHOIO TOIIEI0 Ta I[IKaBUM 00’ €KTOM JOCITIIKCHHS.

Mema i€l po3BiAKM TMOJATae y BU3HAUCHHI OCOOJIMBOCTEH
MepeKIaay JUTIIO1 JITepaTypH, PO3MEKYBaHHI MOHITH «KalaMOyp» Ta
«Tpa CIiB» 1 OKPECICHHI CIEU(pIKN MepeKaaay KalaMOypiB y TeKCTax
nitepatypu s giteit. 06 ‘ckmonm Hamioi poOOTH € KanaMOypu JUTSYO1
ka3ku aBTopctBa J. benenukryca «Ilosepuenns y Cromithiit Jlic» Ta ix
nepexinamu.  [lpeomemom  NOCTI[UKEHHS  BUCTYNAIOTh  CIIOCOOH
NepeBUPaKEHHS 1X MepeKIIalauKoro.

KamamOypu CTaHOBIATH OCOONHMBY CKIAQHICTH IJIS IHEpeKianada,
OCKUTBKH KpiM pedepeHTHUX 3HaueHb, SKHMH, MOXIIMBO, HaBiTh
JIOBEIEThCS TOCTYNHUTHCS, y I[bOMY BHIIAJKy HEOOXiNHO mepeaatu
TaKOX GHYMPIUHbOLIHeGICMUYHI BIOHOWIeHHA 30BHINIHBOT TOIIOHOCTI
CJIIB 3a3BH4Yail NOCHUTH HAJEKUX 3a 3HAYECHHAM. Taki BigHOLIEHHS
3a3BHYAll IPUTAMaHHI JIUIIE [IEBHIA MOBI Ta MaiKe 3aBXKIH BIJICYTHI B
immif, [1, c. 133].

IcHYIOTB Taki cTparerii BiITBOpeHHs KanamOypiB y mepeknami [3, c.
38], [8, c. 33]:

+ Kanam0yp > ¢. BusBnsietscst B onmynieHHi (parMeHTy TEKCTY, 110
MICTUTh KanamOyp.

+ Kamam0yp > He-Kamam0yp. Ilepenmani 3Ha4eHHS CKIIQJIOBHX
KaJgaMOypy BHXIJHOTO TEKCTY Ta KOHTEKCT, aji¢ IIe He CIPHUUMAETHCS SIK
kanamoyp.

+ Kamambyp > KamamOyp. BinTBopenuil kamamOyp, sK 3a3Haqae
1. AMGpoziani, Moke (hOKyCyBaTHCS Ha Iepeaadi 3HAYCHHS 1 OITOPHOTO
KOMIIOHEHTa, 1 pe3yJbTaHTU; OJHOIO 3 HHX, B3SITOTO OKPEMO, YU
YKOIAHOTO 3 IBOX. B. BuHOrpazoB 3 mpOro mpuBOIY CTBEPIKYE, IO 32
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OCHOBY TepeKIaly HalyacTinie OepeThcsi caMme OMOPHUIA KOMITOHEHT [4,
c. 231]. Ham BuIaeThcsi HENOIUIBHMM BHIUISTH BUIAJAKH, KOJIH
KanamOyp TepeBUPaKEHO Ha OCHOBI TUX caMuX abo0 iHIIMX 00pa3iB, 5K
ne pobutrs O. Biloyc, OCKINBKA MOMIHUBICT 3aCTOCYBaHHS IEpPIIOT
TEXHIKM € CKOpillle BUIAJKOBICTIO, a HE IJICCIPIMOBAHO OOpaHWM
MepeKIafanbKuM IPHHOMOM.

» Kamam0yp > IloniOnwuit puroprdamii 3aci6 (Puma, amitepamist i 1. iH.).

* He-Kanam6yp > KamamOyp. Lleii cioci6 nepenadi kanamoOypy €
BHUSBOM KOMIIEHCAIII] 3a JIOMyIeHY paHille BTpaTy 0Opa3HOCTI.

* ¢ > KamamOyp. Ilepeknanay nonae MOBHICTIO HOBUH (parMeHT
TEKCTY, IKHH MICTUTh TPy CIIiB.

* Penmaktopcpka TexHika. [lepekiazad BHUKOPHCTOBYE HIPUMITKH.
Bapto 3ayBaxkuTH, IO NpH TepeKiaji IUTIYOTO TEKCTy Ied BUJ
nepeadi kaaamMOypiB OpUTiHANY € HEIOPEYHHUM, OCKIJIBKHU JIITH HaBPS
YM 3alliKaBJIeH1 y TOMY, 00 OI[iHIOBATH, K BIIPaBHO 3apyOi’KHUI aBTOp
rpac 31 CIIOBaMH CBO€l MOBH, HATOMICTh BOHH HAaJalITOBaHI Ha
CIPUHHATTS TEKCTy, MO 3BYYHTH NPHPOIHO IXHHOIO MOBOIO Ta MA€
BHCOKY XYAOXKHIO BapTiCTh.

C. Bnaxo i C. ®nopin [5, c.382] po3risaarTh mepeKian
KagaMOypiB Ha TpbOX pIiBHAX: (DOHETHIHOMY, JIEKCHYHOMY Ta
¢pazeonoriunomy. OpHaK BapTO 3ayBaOKUTH, IO PO3AIIECHHS 3a
PIBHSIMU IPOBOJAUTHCS 32 (DYHKIIOHAIBHO JOMIHAHTHOIO PHCOI0, HA
OCHOBI SKO1 iX BapTO MepekiagaTi. TakuM YHHOM, BITHECTH KauamOyp
JIO TOTO YH IHINIOTO PIBHSA PIJIKO MOKHA OJHO3HAYHO, OCKUIBKH IS
OJITHUIIS 3aBXKAN MICTUTD CIIEMEHTH 1HIIOTO HOPSIKY.

Ha gonemuurnomy piBHi KanmamOyp nepekiIaaaeThesi, Ko 30epertu
dhopMy BakimBile, HiX mepenaTd 3MicT. CIOJM MH MOXEMO BiTHECTH
BUMAJKH, KOMM KajaMOyp CTaHOBHUTh MOBJICHHEBY XapaKTEPUCTHKY
MePCOHAXKA, SKHH, CKaXXIMO, JTIOOUTH CHITATH JOTEIAaMH HE3aJIe)KHO BiJ
TOTO, TOPEYHI BOHU YU Hi. OCh SICKpaBHi IPUKIA] TAKOTO KamamOypy,
KOTpHUH MOKHA OyJI0 O BIJIHECTH JIO JICKCHYHHX Ha OCHOBI TOTO, IO Y
HbOMY BUKOPHCTAHO PO3KJIaJIaHHS CJIOBa HA OCHOBI JUTAYOi €TUMOJIOT].
OpnHak iforo OyJo BigHECEHO 10 (POHETHYHHX Yepe3 Te, M0 BiH BUKOHYE
¢yHKIiI0 XapakTepucTuku CoBH, SIKa JIIOOUTh IMOXU3YBATUCS CBOEIO
«BYCHICTIO», OTIEPYIOUH CKJIQJHUMH CIIOBAMH Ha CBill CMaK:

“We want to know, Owl, whether you know where Christopher Robin
has been and whether he will be going there again, and when.” [...]

“He has been on Safari,” said Owl impressively.

“What does that mean?”” Pooh asked.

“It means that he has been so far and no farther...” [9]
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Y TakoMy BUNAIKY SK Tiepekiagao3Hanii [11, ¢. 62], Tak i mocBia4yeHi
nepexinanadi [7; 111] pagars 3HaWTH Yy WiTBOBii MOBI YM CTBOPHTH
PIBHOIIIHHUIT 32 KOMYHIKaTUBHUM €(EKTOM eJIEeMEHT TEKCTY,
moOyTOBaHMIA Ha BHYTPINTHBOIHTBICTUYHUX 3HAYCHHSX.

Ha zexcuunomy piBHI MOXXHA BHIUTUTH KaIaMOypH HA OCHOBI:

*  OMOHIMII:

... Pooh looked up “owl” and the book said: sage, hooter, bird of
ill omen.

“Isn’t sage a kind of herb?” asked Pooh.

“It means someone who’s wise,” said Christopher Robin. [9]

* TomiceMmii:

“...How’s the Census going?”

“Very well, very well, if we exclude certain donkeys... 9]

» 00irpyBaHHs 4acTuH ciliB: “And the words aren’t very cross, are
they, Pooh?” (crossword puzzles) [9]

* mapoHimii: “Yes, Eeyore, because Christopher Robin says you are
to be wicket-keeper for both sides.”

“A wicked-keeper, little Piglet? Well, well, well.” Eeyore did not
know what a “wicked-keeper” was, or what it did, but it sounded
necessary. [9]

e aHTOHIMII, #AKOI, OJHaK, caMoi 10 co0i HEeIOCTaTHLO A
yTIBOpeHHs KanaMOypy. Ckaximo, JUid yTBOPEHHS KanamMOypy y LIbOMY
BHMNAJIKy AHTOHIM IO OIIOPHOTO KOMIIOHEHTa Oyno mixibpaHo 3 ducia
CJIiB, sSIKi B MOBJICHHI 3YCTPIYarOThCS HACTUIBKH PIJKO, IO 3AAFOTHCS
okasionanizmamu: Owl becomes an author, and then unbecomes one. [9]

Kamambypu ¢paseonociunoco piBHI Bce OJHO TIIOB’sI3aHI 3
JIEKCHYHUM, 00 J0 HBOTO HAJEXaTh OKpeMi KOMITOHEHTH, SIKi MOXKYTh
00IrpyBaTHCs y Mekax (paseosiorizma.

Y nmceMHOMY MOBJCHHI  (Dpa3eoori3Md  9acTo  3a3HAIOTh
OHOBIICHHS: aBTOPH MOJKYTh JIUIIEC HATSIKHYTH Ha 00pa3, 10 HaJICKUTh
10 mapuHH Qpaszeonorii, a Jo0pe 00i3HaHUN YUTAa4 HA OCHOBI 3arabHOL
epyaulii 3MOXKe PEKOHCTPYIOBATH (hpa3eosori3M Ta 3pO3yMITH CYTb
TOTO, TIPO IO WIEThCS; a00 K SAKHICH elIeMeHT (paszeosiorizMa 3aMiHUTH
OMHUIICIO, sIKa Oe3MOCEePEeIHBO0  CTOCYETBCS  TOrO, TPO IO
PO3MOBiaeThCs, a00 X MOEAHATH JCKiIbKa (ppaseostorizmis.

®Dpazeonoridanii kagaMOyp YTBOPIOETHCS IPH PYHHYBaHHI YU 3MiHi
BHUX1THOT (Ppa3eosiorivHOT OAMHUIN, Yy pe3yJbTaTi YOro JOCSATAETHCS
mapayeibHe CIPUUHATTSA TEPEHOCHOTO 3HAYeHHs (Qpaseonorizma sk
€JTHOCTI Ta MPSMOTO 3HAYCHHS KOMITIOHEHTIB.

“Are you busy?” inquired Pooh.
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“As busy as a bee,” said Christopher Robin, “which is not really
very busy at all since all bees seem to do is buzz.” [9]

VY npomy mpuKIaAi Mu 0aduMo JBi 03HaKH kamamoOypy [5, c. 403],
SIKI  JTO3BOJISIFOTH  BIJPI3HUTH HOTO BiJl MPOCTO TPaHC(HOPMOBAHOTO
¢bpazeonoriamy: odeonnanoge cnpuiinsimms (KapTiBIHBAa BIiAIOBIAb
Kpucrodepa Pobina ycraneHowo ¢opmyioro Ta crupoda ii OyKkBaIbHOTO
MOSICHEHHS) Ta KOMi3M (a caMe Toil (akT, [0 HaBITH IPUCYTHICTH
[lyxa sk akTHBHOTO NOILIHyBada MHPOAYKTY IisUIBHOCTI OKIMT HE
nonomarae Kpucrogepy Pobiny 3rafaTh, SKok0 kK Ba’kKIHBOIO CIIPaBOIO
BOHHM 3aliMarOThCH).

KamamOypn MOXXYTh YTBOPIOBATHCS TaKOX Ha OCHOBI CMILKUX
cnonyuenv cnig, sIKi He 3aBXIU BITHOCATH 10 (paseosorizmiB. Tak,
Winnie-the-Pooh was Doing Nothing Very Much, but doing it rather
well [9] My BBaxkaeMo KaamMOypoM, ocKuTbku Nothing Very Much Moxe
CI[yTYBaTH CTaHJAPTHOIO BIMNOBIATI0 HAa HE MEHII CTaHAApTHE
3alUTaHHS 10 Teae(oHY, HaBiTh HE BiNOBiNAIOYU PEaTbHOMY CTHAHY
CIIpaB, TOXX YTOYHEHHS MIONO ITepediry mboro IpoIecy € 3aiBUM Ta
BUKJIMKAa€ KOMIYHUH €(EKT.

Po3nsiHeMo 11ie 0TUH SCKpaBUil MPUKIIA]] TAKOTO KanaMOypy:

Pooh said: “I think we ought to say thank you to them.”

“That’s an excellent idea. Shall we go now? There’s No Time Like
the Present.”

Pooh wrinkled his brow. “But we don’t have a present, do we? [
wonder what the bees would like.” [9]

YkpalHCbKOI0O MOBOIO IIeii KajiamOyp Oyjio MepeBHpakeHO Ha OCHOBI
CHTYaTHUBHO-PE(EpeHTHOTO (hpa3eosIori3My, B SIKOMY TAKOX IIETHCS PO Jac:

Llyx 3aysaorcus:

- Ilymaio, nam cio im noosaxysamu.

- []e uyoosa ides. Xodimo npocmo 3apaz? Yac — ye epoui.

Ilyx nacynue oposu.

- Ane gic y nac nemae epoutell... Llikaso, a wo moocHa npunecmu
60oaiconam? [2, c. 85]

Ha namy mymky, et kanamOyp He OyJio nepeqaHo ajaekBaTHO. Tak,
MH BBaXa€MO, IO CEHC YKPATHCHKOI MPHKAa3KH HE € aKTyalbHUM IS
YUTAYiB TOTO BiKy, JJIs SIKOTO MPH3HAYEHA L KHUXKKA, OCKUIBKH JIiTSIM
HaBPsIT UM JTOBOJMUTHCS MOCIIMIATH i, Tpeba CHoiBaTHCS, 3apo0IsITH Ha
MPOXKUTTSA CAMOCTIHHO. | HaBITh SKINO IIiTH, IO XHWBYTh Y BEIHUKHX
MicTax, Jie 10 HIKOJHM Hepiko Tpeba aicTaBaTHCS JEKiTbKOMa BHUIAMH
TPaHCIOPTY, TaKd BUMYIIEHI BCTaBaTH pPaHO, TO MPHUHAKNMHI MOXKHA
3ayBaKUTH, IO TPOIIi KOAHOTO pa3y HE BHSBILIIOTHECS PEICBAaHTHUM
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€JIEMEHTOM IIi€l CHTyaIlii i CIOKETy TBOpPY, a 3rajka npo the Less
Fortunate, 3 sxumu Kpucrodep PobiH B ocTaHHROMY pO3AiJi IPOIIOHYE
MOIJTUTUCS BPOXKA€EM, BUKIIMKAE Y 3BIpiB JIUIIE 30€HTEKEHHSI CTOCOBHO
TOT'0, XTO 3K II€ TaKi.

KamamOyp, 30ymoBaHWii Ha aHTOHIMII SKOTOChH 13 €JCMEHTIB
(pazeoorizma, BIATBOPUTH HECKIIATHO 32 YMOBU HAsIBHOCTI Yy LIIbOBIN
MOBI JIOr0 BiITOBIIHUKA.

“Happy may be all well, Eeyore, but it doesn’t butter any parsnips.”
“Then leave them unbuttered” [9] — Ll{acmsa — ye uyooeo, are Ha wacmi
Oanexo He 3aideut. — To 1l He i0b HIKYOU. [2, c. 48]

Takok BHKOPHCTOBYETBCS 3aMiHa 00pa3y, SKIIO y IUILOBIH MOBI €
(paszeosoriaM 31 CXOXKUM 3HAYEHHSM, 1[0 Ma€, OJHAK, iHIIy OCHOBY.
Le#t npuitom MokHa OyJI0 criocTepiratu it y kanaMOypi, oOyZoBaHOMY
Ha nipukasii No Time Like The Present, 1y onepeHbOMY TIPHKIIAII.

Tax 3BaHI KOHTaMiHOBaHi (hpaseosorizMu (KanmaMOypH, CKJIaaeHI Ha
OCHOBI JIBOX-TPbOX OJIMHUII) MEPEKIaNaTh 3HAYHO BaXKUe, OCKIIBKH
JUTS ITHOTO yCi (hpa3eosori3Mu MOBUHHI MaTH €KBIBAJICHTH a00 aHAJIOTH.

BpaxoByroun yce BHIECKa3aHE, MOKEMO BHIUIUTH TaKi KpHUTEpii
SIKICHOTO TIepeKIIay KaaaMOypy B IUTIIOMY TEKCTi:

* KanmamMOyp TMepeBUPaKEHO O€3 BUKOPUCTAHHS OIMYIICHHS YU
MPUMITOK, sIKi HECTIPOMOXHI TIepenaT GopMy Ta IyX KaaaMmOypy;

* xanamOyp mepelaHo ajeKBaTHO 3 YPaxyBaHHSAM METHU MEPeKiay,
a caMe CTBOPUTH TEKCT, IPUBAOTUBHIA /IS UTSUIO] ayTUTOPIT;

* BIATBOpPEHHI KamamMOyp BHKOHYE Ty caMy (QYHKIiO, 10 Hu
OpUTiHAJIBHHM.

VY mociimKyBaHOMY TEKCTI OpHUTiHATY MM BUAIIHIHN 44 kanamOypH, 3
SKUX 6 KiracudpikyBaim sk (oHetwyHi, 17 — gk nmexcuuHi, 21 — sk
¢pazeonoriuni. 3 OISOy HA BAaroMICTh IIbOTO €JIEMEHTa y MOBI
IUTSYOTO TBOPY, PO3TISIHEMO NPHKIAAN KaJaMOypiB 3 OpUTiHAIFHOTO
TEKCTY Ta iX BiATBOpeHHs y nepeknani H. Tucoscbkoro.

Cepen gonemuunux KamamMOypiB OCOONHBY yBary XOUYeThbCs
3BEPHYTH Ha TAKHUU TPUKIIA:

Then they were all treated to Owl’s Latin class, where he declined
amo, amas, amat for them several times, and told them that mus is the
Latin for “mouse,” but became rather short-tempered when Pooh asked
whether hus was the Latin for “house ”and Piglet wanted to know if puss
was the Latin for “cat.” [9]

Jani Ha 6cix uexag ypox ramuncovkoi mosu 6i0 Cosu, Ha AKOMY 0HA
KIIbKa pasie GiOMIiHIO8ANA amo, amare, amavi, amatum i nogioomua,
Wo mMus JAMUHOIO O3HAYAE (MUWIAY, WONPAsod, CMPAUEHHO
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po3scepouswiuce, koau Ilyx 3anumas, uu tus iz ramunu Oyoe «muwia», a
Tays xomie 3 ’acyeamu, uu yus — mo ramunoio «bopoday. [2, c. 135]

Bapto 3ayBakuTH, 0 1€ €UHAN TPUKIAT MiXXMOBHOTO KalaMOypy
B TEKCTi ka3ku. [lepenati 3ByKOBy (OpMY CIIiB, IO HOTO CKIIaJar0Th,
BUIAETbCS BAXKJIMBIIIMM 32 BIATBOPEHHS IXHBOTO CIIOBHHKOBOTO
3HaueHHs. OMOpPHUM KOMIIOHEHTOM TYT € Tapa CIiB mus — mouse, Ha
OCHOBI SIKOi CTBOPIOETHCS Tapa hus — house, 10 TiepeOyBae 3 OMOPHOIO
mapor y mpsMoMy (HOHETHYHOMY CIIBBITHOIICHHI, Y TOH dYac SIK y
TpeTiil mapi pe3ynbTaHTa, (puss) BUpaxeHa 3araJbHOMOBHUM CJIOBOM, a
HE OKa3i0HANi3MOM, SIK Y TIONEPEeTHHOMY BHIIAKY, HasiBHA JIUIIE IIOJI0
MEPIIOTO KOMIIOHEHTa OIOPHOI IMapH, a IPYTHl KOMIIOHEHT TPEThOi
napu nepedyBae 3 mepIiuM He Y (OHETUYHHX, a Y JIOTIYHUX CTOCYHKAX.

[TepexitagaueBi MOIMACTHIIO, IO Y IUILOBIH MOBI Ha POJb APYroro
KOMIIOHEHTa OIOPHOI IMapy MOXHa IiIiOpaTH JISKCHYHUN BiIIOBIIHUK
QHIITIHCHKOTO EIEMEHTY, a CIIB3BYYHICTh APYTOro KOMIIOHEHTa JPYToi
mapu (muwa) 1MoOAO0 HBOro Oyma, 3BHYANHO K, BaxJIUBIMIA 3a
CEMaHTHUYHY BiJIMOBITHICTE. 3HAWTH (POHETHYHO MOAIOHE CIIOBO Ha POJIb
MepLIOr0 KOMIIOHEHTa TPEeThOi Mapu (vus) TakoX OyJi0 HEBaXKO, SK 1
migiopatu cioBo, Ake O HaJexanao 0 OJHOIO CEMaHTHYHOTO TOJIA
(6opooa). OnHak BapTO 3ayBaXKUTH, IO IOBHOIIIHHE CIPHHHATTS
KajaMOypy BEJHMKOIO MipOI0 3aJIeXKHTh BiJ TOTO, YM BOJIOJIE€ TUTHHA
1HO3EeMHOIO0 MOBOIO — HaM JIOBOJMTHCS MOKJIANATUCS Ha Te, 110 TUTHHA,
0 PyK SIKOI MOTpamuTh I KHKXKKA, 3HATHUME abeTky 0omaill sIKOich
1HO3eMHO1 MOBH, III0 TIOCITYTOBYETHCS JTATHHHILICIO.

3aranoMm, i3 mecTH (OHETUUHHUX KajnaMmOypiB, ineHTU(IKOBAHUX
HaMH y TEKCTi Li€l KHWUIH, YOTUpU OyJ0 BiATBOPEHO (HOHETHUHUMHU
KamamMOypaMu, OJMH — 3a JOIIOMOTOI ToJiceMii Ta OJHH
HEHTpaTi30BaHO.

binpira KijgbKiCTh jgekcuuHux KamamOypiB Yy TEKCTi J03BOJISIE HaMm
UpIie  MPOUTFOCTPYBATH  Pi3HI  cTparerii  BIATBOpPEHHS  iX
nmepeknazgaukor. Tak, y HACTYHMHOMY MPHUKIaAi IIHOK BIAXOLY Bij
¢akTnuHOi iH(oOpMawii crocid mepexynany Oyslno o0paHO Yy Mexax
3arajpHOI cTparerii mepexniamy mnepeniky Biramesaux IlomapyHkiB
Kpucrodepa Pobina, a came ix pumyBaHHSI.

For Owl: a spectacle case, in case he lost his spectacles [9]

Jna Cosu — myopoi eonosu: okyaapu 6 pymaapi [2; 25]

Y HacTymHOMY IPHUKJIali MU MOKEMO CIIOCTEPIraTH MPHHOM Mi00py
CJIiB, IIO TIOYMHAIOTHCS 3 OJIHIET JITEpH.

“And it was such a sensible idea, the Census.’

“It’s almost the same word,” agreed Pooh. [9]

>
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- U ioes 3 Peecmopm 6yna maxoio payionanshoro ...

- Lli cnosa nouunaiomocs 3 oOHiei nimepu, — nocoouscs Iyx. [2; 57

B opurinani Ha kanamMOypHHUI XapakTep BUCIJIOBIIOBAHHS BKa3ye HaBiTh
BiAmoBiap [lyxa, y TOi 4Yac sk B yKpaiHCBKOMY BapiaHTi TepeKiaaadili
JOBOIUTHCST OKPECITUTH CBIll MPUIIOM Ta TOBIIOMHTH PO HBOTO YHTAYAM.
Kpim Toro, BapTo 3ayBaXKHTH, 110 KOJIM MOTOJKYBaTUCS TaK €HEpriiiHo, 5K
[1yx, TO IpUPORHIIIIM BUIAETHCS TAKUM BapiaHT MEPeKiIaLy HOTo PeIuTiKy,
stk L{i cnosa nagims NOYUHAIOMbCSL 3 OOHIET iMepu.

OpuriHan kagamOypy, SKMH MH HpPOIOHYEMO PO3INISHYTH Jaii,
moOynoBaHO Ha OIMCKY4OMY MPHUKIAJi OMOHIMII cepell MPUKMETHHUKIB.
B ykpaiHcbkOMy BapiaHTi BiH 3aCHOBaHUI HA OYCBUIIHOMY ITapOHIMi:

“It’s the story of my late Uncle Robert, who lived in Pretoria.”

“Was he always late?” asked Christopher Robin. “Even for
dinner?” [9]

- L]e sicummenuc moeo nokitinoeo /{sovka Pobepma i3 [londiueppi.

- Hokitinoeo? Bin 3aexcou 0Oys cnokiunuti? — NOYIKAGUBCA
Kpucmodghep Pobin. — Hasims xonu cepouecs? [2; 113]

BiH MOKJIMKAaHWH HAroJOCHTH Ha HEPO3YMIiHHI JITBMH peaii
JIOPOCIIOTO KHUTTH 1, Tpeba BBaXKaTH, IO i aBTOPOBI, 1 epeKiafadyesi 11e
BIIA€THCSL.

[opyd i3 mepekiajanbKUM{  3HAXiHKaMH  BapTO  TaKOX
MIPOJIEMOHCTPYBATH MPHKIIAJ], KON 30eperTi KanaMmOyp y nepekiaai He
BIIA€THCSL.

He welcomed the pupils by reading the register (which didn’t take
long), then handed it solemnly to Pooh, who had been recruited as
Prefect and given an armband that Kanga had made especially for him.
It said PERFECT on it, and Pooh was so busy admiring it that he
dropped the register. [9]

Bin npusimas yunie i 3auumas nepenix iz xcypHany (ye ne 3a06pano
baeamo uacy), modi cepiiosno nepedas sxcypran Ilyxosi, sxoeo Obpanu
Cmapocmoio i 3abe3neuunu nog sizkoio, wo i Kenea suwuna HagmMucHo
014 Hvoeo. Ha nitl 6yno nanucano « CTAPOCTA», i Ilyx max 3axonugcs,
PO30UBTAIOUUCD T, WO 8NYCIUG HCYPHAT HA 3emmio. [2; 132]

Ile#i 3acHOBaHMM Ha MapoHiMii KamamOyp, SK MH 0adyuMo, Yy
HmepeKiaji HeHTpandi30BaHO, OCKUIBKM B YKpaiHCBKIH MOBI Hemae
napoHima Jio cjioBa cmapocma, ikaii 0u Tak camo, sk i PERFECT, maB
MeJTIOpaTHBHE 3HAYCHHS MOJIO ITi€T, BXKE MOBAXKHOT, CyCIIIBHOT TIOCA/IH.

I3 ciMHaALATH JEKCHYHMX KalaMOypiB poMaHy ciM 3aCHOBaHO Ha
MOBHi# a00 YacTKOBi# OMOHIMIi, CiM — Ha TTapOHiMii, JIBa — HA TIOJTiceMil,
OJIVH — Ha PO3KJIaIaHHi CJIOBA HA 3HAUYIII, HA TyMKY MOBIISL, YaCTHHH. 3
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yciX KanmamOypiB [OTO BHJIY B TEKCTI MEPEeKIany JEKCHUYHUMHU
KajgaMOypaMu BiITBOPEHO HECSTh, 32 IOINOMOTOI0 PHMH — OJWH, Ha
MO3HAYEHHS! KOMIIOHEHTIB TPhOX MiJiOpaHO CJOBa, IO MOYHHAIOTHCS 3
OJITHIET JIITEPH, HEUTPATI30BAHO TPU Ta MEPEBUPAKEHO 3a JOMOMOTOI0
(hpazeosorivHOTro KanamOypy OAuH.

IInigHicTs Ppazeonocizmi Ak MIATPYHTS Ul CTBOPEHHS KaaaMOypiB
MOSICHIOETHCST CTIHKICTIO IXHBOI (JOPMH, OHOBIEHHS SIKOi BHUKIIHKAE Y
peunmieHTa e(eKT HEBUIPABAAHOTO OWIKYBaHHS, BaXJIUBUH LIS
yTBOpeHHs  kamamOypy. Po3rmisHpMO — HaiisickpaBimni — mpuKIamu
KaJgaMOypiB IIbOTO BHIY:

...the bees ignored “The Homecoming Waltz”; and when
Christopher Robin played “God Save the King” the buzzing became
Very Fierce indeed, and Pooh said: “Maybe it should be ‘God Save the
Queen?’” but they didn’t have that. [9]

Ane 00xconu npoienopysanu «Hac 0odomy, uacy, a Koau
Kpucmoghep Pobin nocmasus «llonim Odxcmensy, mo O3UNCUAHHS
spobunocs [ysrce Jpasciusum, i Ilyx mosus:

- Mooce, im cnio nocmasumu «Ilonim 60aconur?

Ane maxoi my3uxu 6 Hux He 6yn0. [2; 96]

B anrmilicekoMy KanamMOypi BUKOPHCTAHO 3aTOJIOBKH HAIllOHAJIBHOTO
TIMHY B 3aJIXKHOCTI Big cTaTi MoHapxa. [IyX mpomoHye 3MiHUTH Ha3BY
Ha Jorofy OJKojaM, BUKOPHCTOBYIOUHM TOJiceMio iMeHHHKa Queen,
SKAI TaKOX O3HAYa€e O0vconuna mamka. B ykpaiHCBKiF MOBI IMCHHUKH
KOpo/iega Ta Mamka >KOTHAM YHHOM HE TIOB’sI3aHi, TOX IepeKiIagadka
3MyllieHa O0paTh 3arajJbHOBIIOMY HAa3By My3WYHOI KOMIIO3HINI Ta
3aMiHHATH CEMY YOJIOBIUOTO POJY Ha CEMY XKIHOYOTO.

Y  HacTymHOMY K TPHKIAII MH  MOXEMO CIIOCTepiraTe
HelTpamnizamifo KanamOypy, KOJIM MepelaHO JHUIe MpsMe 3HAYCHHS
KOMITOHEHTIB.

He had been saving them for a Rainy Day and was beginning to
wonder whether it would ever rain again...[9]

Bin 6epiz iioco ona Jowosoco [ua il yice nouas xeuno8amucs, du
83azani moti dowy Koaucw ynaoe... 2, c. 11]

B aHnrmiicekii MoBi Rainy Day € BiINOBIIHUKOM HAIIOTO YOpHULL
Oenvb. HaromicTe y mpuKIaAi iIioMy MepeKiaJeH0 MOCIiBHO, 0e3
30epeKeHHs] CEMaHTHKH.

“..They've swarmed, I expect. That’s what bees do. The grass is
always greener on_the other side of the Forest. Would have swarmed
myself years ago, but it’s not the sort of thing one can do on one’s
own.” [9]
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- ...ITaoaro, 6onu Odecv posmwvcs. Boxconu ece max. Ha mammomy
kpai Jlicy mpasa 3aexcou s3eneniwia. Meni i camomy 0asHo 6dice
POAMbCA COKOBUMI JIVKU, ale CHaMU cumuil He 6ydewt. [2, c. 91]

VY 1boMy SICKpaBOMY TPHKJIAJI MH 0a4nMO JBa KalaMOypu: OJWH —
3aCHOBAHUM Ha «CTIHKIM JIEKCUKO-CUHTAKCHYHIN CITOMyYIyBaHOCTI CIiBY [4,
c. 405], npyruii — Ha npucniB’i The grass is always greener on the other
side. Tak, ITieCIIOBO swarm 3a3BUYail CTOCYETBCS OJDKLI, TOXK KOJHM BOHO
BXKMBA€ETLCS BiJJHOCHO BICITIOKA, BUHUKAE KOMIYHMH edekT. BBaxkaTH, 1o
JIeiH/Ie 3aBK/AM Kpallle, IIIJIKOM BiINoBiae xapakTepy la, oqHak, Koiu 10
3arajibHOBIZIOMOTO TIPHCIIB’Sl, B SIKOMY 3TaJye€ThCsl CIEMEHT MPUPOIN
grass, MOoJAaTH Ha3By KOHPETHOTO MICIs, JI¢ BIIOYBA€THCS i, TO B ysBI
YHTa4a BOHO HAOYBAE€ IITKOM PEalbHOTO BUTIISY.

HatomicTe yKpaiHCBKMI BiINOBIIHMK NBOTO YpHBKA, Ha HAaly
IYMKY, 3pO3yMITH Bakko. Tak, II€CIOBO poimucs, Ha BIAMIHY Bij
AHTJIICHKOTO BiJNOBITHUKA, Ba)XKKO TOCTABUTH y JTOKOHAHOMY BHJI,
TOXK Cc(OPMYIIOBATH pEUeHHS Tak, m00 la BHCIOBIIOBAB Kajb MIOIO0
TOTO, IO JIif0 e HE 3AIMCHEHO, € HEJIETKOO CIPaBor0. Tak 3’ SBIAEThCS
POsMbCsL cOKOSUMI JyKu TaM, 1€ 3a TPUPOTHOI0 THCTPUOYIEI Ta
BIJIMOBIIHO /10 TIPUKA3KU CHamu cumuli He Oydewt, o (Irypye y TEKCTi
Jaji, OdiKyeThesl cuambces. KpiM Toro, aHTiilichke HPHUCIIB’S HE Mae
YKpaTHCBKOTO BiIOBIAHUKA, 3aCHOBAaHOTO Ha 00pa3i KUBOI MPHUPOH,
0 TMEPelIKOKAaE PIBHOIIHHOMY 3a 00pa3iCTIO NMEepeBHPAKEHHIO Ta
030aBIIsie TOCTIBHUH MEpeKag T'yYMOPUCTHIHOTO e(eKTy.

3arayiom, Ko 10 (pa3eoNorivHUX KamaMOypiB BIIHECTH TaKOX
KajgaMOypH, CTBOPEHI Ha OCHOBI CTIMKUX CIIOJIY4YEHb CNiB Ta pi3HOMY X
3aCTOCYBaHHi, TO B JOCIiIKYBaHOMY TEKCTi YChOTO iX HasidyeTscs 21.
I3 HUX 3a JOMOMOTOI0 (Ppa3eoNOTIYHNX KaTaMOypiB BiITBOPEHO JECSTh,
3a JOTIOMOTOI0 JICKCHYHHUX — YOTHPH Ta HEHTPaIi30BaHO CiM.

3iCTaBUBIIM OpPUTIHAJIBHUM TEKCT 13 TEPEKJIaZOM, BHKOHAHHM
H. TucoBcpkoro, MU BHU3HAYWIM, 10 3 HApPAaXOBaHWX HAMH KaJaMOypiB
OPHTIHABHOTO TEKCTY IepeBupaxkeHo Oyno 30, a HeliTpamizoBaHo — 14,
TOOTO Maiike TpeTHHY. Y TPhOX BHITJKaX BTPATH KanaMOypy Malia Miciie
crpoba KOMITEHcalii IUITXOM BUKOPHCTaHHS y CYCiTHIX clIoBaX aHadopw,
OJTHAK, BUXOJISTYH 3 POJIi TUTSIO] KHUTH K JUIAKTHYHOTO IHCTPYMEHTA, a
KanamOypy B Hil — sK 3aco0y yTpUMaHHs YBard Ta IPHIICIUICHHS
MIPE/ICTaBHUKAM IIUTLOBOI ayJUTOPii CMakKy [0 YHUTAHHS, MH AiHIUIN
BHCHOBKY, III0 BTPaTH TpPU BIITBOPEHHI IHOTO XYyIOXKHBOTO 3ac00y €
JOCUTh 3HAuHMMH. OIHAK BapTO 3ayBAXKHTH, IO KanamOyp — Ii¢ He
€IMHE, 110 POOUTH MOBY IIHOTO TBOPY OCOOJIHBOI0. Y TEKCTi Ka3KH TaKOX
MPUCYTHI BIPIIUKH, KpIiM TOro, HEAOWUSKUM BHIIPOOYBaHHSAM  JUIS
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nepekiagada € iMeHa IPyTropsTHUX TIEPCOHAXKIB, a TAKOK OCOOJIMBI CIIOBA
3 BIITIHKOM IpOHIYHOI JOPOCIOCTI 00 BUEHOCTI, SIKI MOYKHA PO3IMi3HATH
3a TMM, IO HAITMCAHO iX 3 BEJIUKOI JliTepy. IX BiITBOpPEHHS CTaBUTH Hepe]
MepeKiagadeM BHCOKI BHMOTH 1, TAKHM YHHOM, CTAaHOBUTDH I[IKABHH
00’€eKT JUI MOJANBINNX TOCTIKeHb. BUBUEHHS KamaMOypiB y mepekiai
Oyno O JOLINBHO MPOJOBXKYBATH HA Matepiaii cepii kHur [Ix. PoymiHr
npo Tappi [Torrepa, a6o, CKaxiMO, HOMYJISPHUX CEPE IMMPOKOTO 3araiy
pomaniB . Tonkina «I'06iT» Ta «Bosomap mepcHiBy.
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PECULIARITIES OF TRANSLATION OF PUNS
IN CHILDREN’S LITERATURE
In this paper, the peculiarities of of puns in terms of translation are
specified; strategies for translating puns are listed; criteria for their quality
reproduction in the texts of children's literature identified and the specificity
of their rendering into Ukrainian on phonetic, lexical and phraseological
levels in the translation of D. Benedictus’s “Return to the Hundred Acre
Wood” is analyzed.
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